
LETTERATURA E TRADUZIONE 

Ritradurre le fiabe 
Perrault ei suoi nuovi traduttori 

di Daniele Petruccioli

Le nabe di Perrault da secoli deliziano grandi altissimo livello, abituati a cimentarsi non Vistu la vostra storia e la vospru importanza 
solo con i dasici delintanzia ma anche nei panoruma editoritle, le prima domandaè
con il canone contemporaneo e non, con dvbblige: lidea di rudure Pemauls è partita 

paccani, c ircolano nelia nostra in versioni

ite ointegrali, in prosa c in veni, con il 

tdoko della vetsione parigina à stanipa d 

tic eicento o con quelle datoghi dall autor 

hieila cicbe scelta manoscritta. Nell ultimo 

autori del calibro di Georges Simenon dia voi, o vi è szata proposta?
Mambrini e Girimonti Greco), Patrick Sinona Mambrini: All'epoca - era il 2014 

Modiano (Vidale), Proust (Girinoni Greco Piemme-ll battello a Vapore aveva una 

e Sinigaglia) - i protlh biograhci li trovate in collana dedicata ai classii. lo collaboravo già 
da diversi anni con questo editore e mi eranoo 

Stati propOsti due tituoli: Ventimiht leghe sotto 

4rt h sofk uscite te nuove VefSIonl

fondo all articolo. fute ustrate: di Maria Vidak con le 

iustrazioni di Fiodie Nouhen urte k Abbiamo quindi pensato che sarebbe stato 

bello tarli parlare turti insiemne di uno mari di fules Vere e Le tave di Perrault. 

stesso testo originale the in italiano si e 
rastormato in tanti testi diversi. Aicune 

iabe, IBonzclii 2011} di Simona Mambrini

tustrate da IDesideria Guicciarndini e 
mrokurte da Silvia Vegetti Finzi ( racconsi
di lamma Oa, Piemme 2014); d Giuseppe 
samoni (Greco ed Ezio sinigaglia itlustrate
da Ciemma OCallaghan (ube, la Nuova 

FrontieraJunior 2018) 

n geacie la traduzione o la ritraduzione di 
classici, specie se i diritti sono di dominio 

pubblico, rientra in un esigenza editoriale

di avere in catalogo testi tondamentali da 

otfrire ai lettori.

donmante sono coutni, alirK it paetsnan,

a scia delke «spxtinze e del tipo dt 

lavoro di tiasuno, pet cui. dop il primo 
Maria Vidale: Lidea non è partita da me, intervento, gi tetVtstatt so Sinpre

idicati con le Boro iniziulh.
ma dall'editore. Ti dirò che le rare volte in 

ano turti tradurtori, sTudiosi e sritrori d 
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nostro cas0, perché almeno nel 

due vogia Pelle d'Asino (che è in versi, come 
anchc 

Par l.aricnte interessante, la cOsa non ha raccolta non figura) - oltre ai capolavori 
imporre il suo punto di vista 

velocita 

i o Osato proporre a una casa coitrce 

aduzione di un all altro, spaa 

al onuelli mi sono sempre arrivate proposte Leprince de 
Beaumont (che Collodi aveva a spalla, raggiungendo vel. 

Perrault si trattava soprattutto di trovar 

festo che giudicavo Griselda c 1 desideri ridicoli, e che in qucsta armonia cd e ben raro che 1m ian 1arno 

1. vto scguito. Devo riconoscereperò che delle perrauliane 
Mne DAulnoy e Mme 

radotto anche l'uno aCecan ite abbi 

insolite. 

C 
nolanti e persino temeraric, come la incluso nella sua splendicla silloge, I raccon L0 

trovo piuttosto divertente 

quello di 
un' eccessiva complessità sintattica 
opposto di un eccesSIva semplifcar 

cerca di un linguaggio appropriato 
comprensione, spigliato 

raduzione delle quarantadue favole di la delle fure). Tipico delirio di onnipotenza 
dci 

I incontro- del uto c.aNuale - con l'editore la fissazione delle projposte*

Donzelli, c soprattuto con Bianca Lazzaro, 

cOn la quale ho sempre sentito una perfeta 

IStrate da Chagall. Insomma, tradutori che come me, appunto 
- hanno 

buon cquilibrio fra i due estrentare 

quello 

un 

Tia Girimonti Greco e Sinigaglia cè la Nella ricerca di un linguaor 

colto ma di facile 

elta, quotidiano
Sintonia, ha segnato nella mia vita di oscura dilferenza che il primo è soprallnllo 

CDrc 

di boa. e ha dato il via a una lungae proficua suoi romanzi. Lidea di lavorare insiemne nei parlato, msurato ma non 

collabor.zione. 

raduttricedi libri per linfanzia un vero giro editor e raduttore, il secondo è Jamoso per eScorrevOIe ma senza infedeltà. as privo 

di 
dei due ha 

Contribuito con i propri talenti, cosi che alla

fine non è stato dificile intrecciare in tne 

voce coerente le proposte migliori. Limpasta 

finale di ogni traba sarebbe difficilnente

nasce (anche) da questa complementaritá 
E ironia nella narrazione, ciascuno. 

lscppe Gmonti Greco: Avevo usato come funziona la vostra bottega 1raaucere 

alcuni titoli della collana in cui poi è uscito 

il nostro P'errault per intrattenere nipotini e a vicenda...

figli di amici. Un bel giorno ho pensato di 

proporrea Marta Corsi e Lorenzo Ribaldi de conoscemmo, nel 2013, avevo alle spalle riconducibile a uno dei due 

La Nuova lrontiera una manciata di titoli che una lunga csperienza di tradurtore, dal GuG: Avevam0 ga alle spalle almeno

cconao ne niancavano all appello: Fedro, francese e dall inglese, ma non di traduttore esperienze felici di lavoro di squadra: le ia 

Apuleio. La kontaine, Boccaccio, Straparola, letterario. Non osavo, a causa della mia raccolte di racconti di Julien Green pubblicate 

Basile, Giulio Cesare Croce. Rabelais, e scarsissima conoscenza delle lingue parlate

poi le storie del piccolo popolo" (Yeats, e della conseguente esposizione a una 

Katharine Briggs), i goblin di Dickens, i quantità di trabocchetti. Ho cominciato

racconti umoristici di Poc, Lovecraft, ecc. con lui, e con altri del suo collaudatissimo di Proust usciti per Clichy (con Mariolina

(sia traduzioni sia adattamenti). E, per gruppo di tradutrici professioniste (Maria Bertini, Federica Di Lella e Ornella Tajani,

Tappunto, Perrault: per la verità non ricordo Laura Vanorio, Federica e Lorenza Di Là eravamo naturalmente più numerosi 

se siamo stati noi a tirar fuori dal sacco delle Lella, Francesca Scala, Ornella Tajani). La 

nostre idee le fiabe in prosa di Perrault o se la loro preparazione mi rassicurava. Giuseppe 

casa editrice le avesse già fra i suoi progetti.
Ricordo invece di avere proposto un sequel, 
che avevamo pensato di intitolare Fiabe Certo il fatto di avere una formazione diversa 

francesi, cosi da poter oftrire ai lettori anche 

Isueme, vi spartite il testo per poi revistonarvu

Ezio Sinigaglia: Quando Giuseppe e io ci 

re 

da Nutrimenti, tenacemente volute da 

Filippo Tuena (con Lorenza Di Lela 
Francesca Scala e luena stesso) ei racconi 

ma la metodologia in sostanza era già stata

sperimentata: ci si assegnano testi per la 

dovette giudicare promettenti le mie prime prima stesura, poi si procede alle revisioni

incrociate, infne si arriva di comune accordoprove e cosi prendemmo a lavorare insieme.

alla stesura definitiva. Il vantageio del leggersi 
a vicenda è evidente, e notevole.e diversi talenti è un atout non da poco,

Come vi siete regolati, che scelte avete fatto sa 

dal punto di vista linguistico che del contenuto 

(semantico ma anche culturale, visto il periodo)

per le fiabe in prosa e per le morali in versk

SM: Intanto la raccolta dei Raconti di 

Mamma Oca uscita per Piemme non 
contempla lunica storia in rima, Peau d Ae 

SI e trattato di una precisa scelta da parnc 
. 

dell editore. Per il resto, trattandosi di un 

testo del 1697, la lingua di Perrault su cul 

no lavorato era quella trascritta in francese

moderno. La distanza, oltre che culturalc;c 

anche linguistica. Ho consultato ledizion
Critica dei Contes de Perrault (Garnie* 

Cura di Gilbert Rouger, 1967) che cont tiene 

il cu 
ho 

significato è diverso da quello atuale
un meraviglioso glossario dei termini 

una vera e propria passione per gios 
O8sari e 

dizionari - controllando tutti i pun 
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